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Definitions

CHAPTER B.5

CHAPITRE B.5

Beef Cattle Marketing Act

Loi sur la commercialisation des
bovins de boucherie

1. In this Act,
" association" means such agricultural association under the Agricultural and Horticultural Organizations Act as is designated in
the regulations; ("association")
"Board" means the Agricultural Licensing
and Registration Review Board under the

Ministry of Agriculture and Food Act;
("Commission")
"carcass" means a carcass of a head of cattle;
("carcasse")
"cattle" includes bulls, cows, heifers, steers
and calves, but does not include cattle that
are not sold for the production of beef;
("bovins")
"Commissioner" means the Livestock Commissioner; ("commissaire")

Purpose of

Act

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.
«abattage» Abattage d'animaux destinés à
l'alimentation. («slaughter»)
«association» Association agricole visée à la

Loi sur les organisations agricoles et
horticoles que désignent les règlements.
(«association»)
«bovins» S'entend notamment des taureaux ,
·des vaches, des génisses, des bouvillons et
des veaux. Sont exclus les bovins qui ne
sont pas vendus comme bovins pour la
boucherie. ( «cattle»)
«carcasse» Carcasse d'un bovin. ( «Carcass»)
«Commissaire» Le commissaire au bétail.
(«Commissioner»)

"inspector" means an inspector appointed for
the purposes of this Act; ("inspecteur")

«Commission» La Commission de révision
des enregistrements et des permis agricoles
visée par la Loi sur le ministère de /'Agriculture et de /'Alimentation. («Board»)

"licence" means a licence issued under this
Act; ("permis")

«inspecteur» Inspecteur nommé pour l'application de la présente loi. ( «inspector»)

"Minister" means the Minister of Agriculture
and Food; ("ministre")

«ministre» Le ministre de 1' Agriculture et de
1' Alimentation. ( «Minister»)

"plant" means a premises where cattle are
slaughtered; ("usine")

«permis» Permis délivré en vertu de la présente loi. («licence»)

"price reporter" means a price reporter
appointed for the purposes of this Act;
("rapporteur de prix")

«rapporteur de prix» Rapporteur de prix
nommé pour l'application de la présente
loi. ( «price reporter»)

"regulations" means the regulations made
under this Act; ("règlements")

«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. ( «regulations»)

"slaughter" means slaughter for the purpose
of processing meat into food. ("abattage")
R.S.O. 1980, c. 41, S. 1.

«usine» Locaux où s'effectue l'abattage des
bovins. («plant») L.R.O. 1980, chap. 41,
art. 1.

2. The purpose and intent of this Act is to
provide for,

Définitions

2 La présente loi a pour objet de prévoir : ~~jet

(a) the establishment and standardization
of procedures affecting the sale of cattle or carcasses; and

a) l'élaboration de procédures relatives à
la vente des bovins ou des carcasses et
la normalisation de ces procédures;

(b) the designation and financing of an
association that has power to make
recommendations in respect of such
procedures and to expend money to,

b) la désignation et le financement d'une
association habilitée à faire des recommandations qui portent sur ces procédures et à utiliser des fonds pour :

de la
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(i) stimulate , increase and improve
the sale of cattle or carcasses,

(i) stimuler, augmenter et améliorer
la vente des bovins ou des carcasses,

(ii) disseminate information concerning the cattle industry, and

(ii) diffuser des informations sur l'industrie bovine,

(iii) co-operate with any persan or
persans or any department of the
Government of Canada or of the
government of any province in
the carrying out of its abjects.
R.S.O. 1980, c. 41, S. 2.

(iii) coopérer avec toute personne,
tout ministère du gouvernement
du Canada ou des provinces dans
la poursuite de sa mission.
L.R.O. 1980, chap. 41, art. 2.

Licences

3.-(1) Except under the authority of a
licence, no persan shall sell cattle.

3 (1) Nul ne doit vendre des bovins sans
permis à cet effet.

Permis

Idem

(2) Every persan who sells cattle shall be
deemed to be the holder of a licence. R.S.O.
1980, C. 41, S. 3 (1, 2).

(2) Quiconque vend des bovins est réputé
titulaire d'un permis. L.R.O. 1980, chap. 41,
par. 3 (1) et (2).

Idem

4.-(1) Where the board of an association

4 (1) Si le conseil d'administration d'une

is of the opinion that a majority of the members of the association are in favour thereof,
the board of directors may recommend to the
Lieutenant Governor in Council the making,
amending or revoking of regulations respecting any of the matters set forth in section 5.

association est d'avis que la majorité des
membres de l'association l'approuvent, il
peut recommander au lieutenant-gouverneur
en conseil l'adoption, la modification ou la
révocation de règlements qui portent sur les
matières prévues à l'article 5.

(2) An association may use licence tees for
the purposes of,

(2) Une association peut utiliser les droits
de permis pour:

(a) defraying the expenses of the association in the carrying out of its abjects;

a) payer les frais de l'association engagés
dans la poursuite de sa mission;

(b) stimulating, increasing and improving
the sale of cattle or carcasses;

b) stimuler, augmenter et améliorer la
vente des bovins ou des carcasses;

(c) disseminating information concerning
the cattle industry; and

c) diffuser des informations sur l'industrie bovine;

(d) co-operating with any persan or persans or any department of the Government of Canada or of the government
of any province in the 'carrying out of
its abjects. R.S.O. 1980, c. 41, s. 4.

d) coopérer avec toute personne , tout
ministère du gouvernement du Canada
ou des provinces dans la poursuite de
sa mission. L.R.O. 1980, chap. 41, art.
4.

5.-(1) Despite section 4, the Lieutenant
Governor in Council may make regulations,

5 (1) Malgré l'article 4, Je lieutenant-gouverneur en conseil peut, par règlement:

(a) designating an association for the purposes of this Act;

a) désigner une association pour l'application de la présente loi ;

(b) fixing the amount of licence tees up to
but not exceeding two-tenths of 1 per
cent of the sale price for each head of
cattle;

b) fixer le montant des droits de permis
qui n'excède pas deux dixièmes de 1
pour cent de la valeur du prix de vente
de chaque bovin;

(c) requiring persans to pay licence tees
owing by them to an association;

c) exiger des personnes Je paiement des
droits de permis exigibles à une association;

( d) requiring any persan who receives cattle from a seller thereof to deduct ,
from the money payable to the seller,
any licence fee payable by the seller to
an association and to forward such
licence fees to the association;

d) exiger que la personne qui reçoit des
bovins d'un vendeur déduise des sommes payables au vendeur les droits de
permis payables par le vendeur à une
association et remette ces droits à
cette association ;

(e) requiring any persan who receives cattle from a seller thereof to furnish to
an association information relating to

e) exiger que la personne qui reçoit des
bovins d'un vendeur fournisse à une
association des renseignements relatifs

Recommendations by
director.; of
association

Use of
lice nce fees
by association

Regulations

Recommandations par les
administrateur.; d' association

Affectation
des droits de
permis par
l'association

Règlements
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the sale of the cattle , including the
name of the seller, the number of
head sold, the class of cattle and the
sale price;

à la vente des bovins, y compris le
nom du vendeur, le nombre de bovins
vendus, la catégorie à laquelle appartiennent les bovins et le prix de vente;

(f) goveming the security and confidentiality of information referred to in
clause (e);

f) régir la sécurité et la confidentialité
des renseignements mentionnés à l'alinéa e);

(g) providing for the recovery by the association of licence fees owing to the
association by suit in a court of competent jurisdiction;

g) prévoir le recouvrement par une association des droits de permis qui lui
sont dus au moyen d'une poursuite
devant un tribunal compétent;

(h) providing for the exemption from any
or ail of the regulations of any cattle
or class of cattle or any person or class
of persons;

h) prévoir l'exemption d'une personne ou
d'une catégorie de personnes ou de
bovins ou d'une catégorie de bovins de
l'application des règlements ou d'une
partie de ceux-ci;

(i) providing for the inspecting, weighing
and measuring of cattle and carcasses;

i) prévoir l'inspection, le pesage et le
mesurage des bovins et des carcasses;

(j) respecting the buying, selling, handling, weighing, measuring, shipping
and transporting of cattle and carcasses;

j) régir l'achat, la vente, la manutention,
le pesage, le mesurage, l'expédition et
le transport des bovins et des carcasses;

(k) prescribing the manner in which
receipts, classifications, weights and
purchase prices shall be recorded by
persons engaged in the buying or selling of cattle and made available to the
Minister;

k) prescrire la manière dont les arrivages,
les classements, les poids et les prix
d'achat doivent être consignés par les
personnes faisant l'achat ou la vente
de bovins et mis à la disposition du
ministre;

(l) prescribing the manner in which buyers, sellers, transporters and shippers
of cattle or carcasses shall identify, for
the purposes of inspecting, weighing
and measuring, individual sellers' lots
in a shipment;

l) prescrire la manière dont les acheteurs, les vendeurs, les transporteurs
et les expéditeurs de bovins ou de carcasses doivent identifier, à des fins
d'inspection, de pesage et de mesurage, le lot de chaque vendeur dans un
chargement;

(m) prescribing the manner in which buyers shall make retums and prepare for
presentation to the sellers the statements of accounts of purchase of cattle
and carcasses;

m) prescrire la manière dont les acheteurs
doivent dresser des états et préparer,
pour les présenter aux vendeurs, les
relevés de compte relatifs à l'achat des
bovins et des carcasses;

(n) respecting the facilities and equipment
to be provided and maintained for the
weighing and measuring of cattle and
carcasses on premises in which cattle
or carcasses are assembled, held,
slaughtered, weighed or measured;

n) préciser les installations et l'équipement à fournir et à maintenir pour le
pesage et le mesurage des bovins et
des carcasses dans les locaux destinés
au rassemblement, à la garde, à l'abattage, au pesage ou au mesurage des
bovins ou des carcasses;

(o) prescribing the basis on which the
amount payable respecting a head of
cattle or a carcass shall be calculated;

o) prescrire le mode de calcul du montant
payable d'un bovin ou d'une carcasse;

(p) prescribing the time at which a person
who purchases cattle shall weigh the
cattle or the carcasses thereof;

p) préciser les délais du pesage des
bovins ou des carcasses que doit respecter l'acheteur de bovins;

(q) prescribing the powers and duties of
inspectors and price reporters;

q) prescrire les pouvoirs et les fonctions
des inspecteurs et des rapporteurs de
prix;

(r) providing for the issuing of inspection
certificates by inspectors;

r) prévoir la délivrance de certificats
d'inspection par les inspecteurs;
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(s) prescribing forms and providing for
their use;

s) prescrire des formules et prévoir les
modalités de leur emploi;

(t) respecting any matter necessary or
advisable to carry out effectively the
intent and purpose of this Act. R.S.O.
1980, C. 41, S. 5 (l); 1987, C. 28, S. 2.

t) traiter de toute question nécessaire ou
utile pour réaliser efficacement l'objet
de la présente loi. L.R.O. 1980, chap.
41, par. 5 (1); 1987, chap. 28, art. 2.

Scope of
regulations

(2) Any regulation may be limited as to
time or place, or to both.

(2) Un règlement peut être limité quant
au temps ou au lieu ou aux deux.

Portée des
règlements

Definitions

(3) Any word or expression used in a regulation may be defined in the regulation for
the purposes of the regulation. R.S.O. 1980,
C. 41, S. 5 (2, 3).

(3) Les règlements peuvent comporter une
définition des mots ou expressions qui y sont
employés. L.R.O. 1980, chap. 41, par. 5 (2)
et (3).

Définitions

Appointment
of inspectors
and price
reporters

6. The Lieutenant Governor in Council
may appoint inspectors and price reporters
for the purposes of this Act and may fix their
remuneration and allowance for expenses.
R.S.O. 1980, c. 41, S. 6.

6 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut nommer des inspecteurs et des rapporteurs de prix aux fins de l'application de la
présente loi. Il peut fixer leur rémunération
et leurs indemnités. L.R.O. 1980, chap. 41,
art. 6.

Nomination
d'inspecteurs
et de rapporteurs de prix

Powers of
inspector

7.-(1) For the purpose of enforcing this
Act and the regulations, an inspector may
enter any premises used for the assembling,
holding, slaughtering, storing, processing,
grading, weighing, measuring, selling or
offering for sale of any cattle or carcasses
and inspect any cattle, carcasses, facilities or
equipment found therein.

7 (1) Pour l'exécution de la présente loi
et des règlements, l'inspecteur peut pénétrer
dans un local utilisé pour rassembler, garder,
abattre, entreposer, traiter, classer, peser,
mesurer, vendre ou offrir en vente des
bovins ou des carcasses et procéder à l'inspection des bovins, des carcasses, des installations ou de l'équipement qui s'y trouvent.

Pouvoirs de
l'inspecteur

Production
of documents

(2) For the purpose of enforcing this Act
and the regulations, an inspector may require
the production or furnishing of copies of or
extracts from any books, shipping bills, bills
of lading or other records relating to cattle or
carcasses.

(2) Pour l'exécution de la présente loi et
des règlements, l'inspecteur peut exiger la
production ou la remise de copies ou d'extraits de registres, de feuilles d'expédition, de
connaissements ou d'autres documents relatifs aux bovins ou aux carcasses.

Production de
documents

Detention
for purposes
of inspection

(3) For the purpose of inspecting a head
of cattle or a carcass, an inspector may
detain it at the risk of the owner and, after
detaining it, the inspector shall forthwith
notify the owner or person who had possession of it of the detention.

(3) Afin d'inspecter un bovin ou une carcasse, l'inspecteur peut les retenir aux risques
du propriétaire. L'inspecteur avise sans délai
le propriétaire ou la personne qui en avait
possession de la rétention du bovin ou de la
carcasse.

Rétention aux
fins de l'inspection

Inspection
after detention

(4) An inspector who detains a head of
cattle or a carcass under subsection (3) shall,
as soon as may be practicable, inspect the
head of cattle and shall forthwith thereafter,

(4) L'inspecteur qui retient un bovin ou
une carcasse aux termes du paragraphe (3)
inspecte le bovin dès que possible et il doit
ensuite sans délai :

Inspection
lors de la
rétention

(a) release the head of cattle or carcass
from detention; or

a) soit restituer le bovin ou la carcasse;

(b) detain the head of cattle or carcass
under section 8.

b) soit retenir le bovin ou la carcasse aux
termes de l'article 8.

Obstruction
of inspector
or price
reporter

(5) No person shall hinder or obstruct an
inspector or a price reporter in the course of
his or her duties or furnish an inspector or a
price reporter with false information or
refuse to permit any cattle, carcasses, facilities or equipment to be inspected or refuse to
furnish an inspector or price reporter with
information.

(5) Nul ne doit entraver un inspecteur ou
un rapporteur de prix dans l'exercice de ses
fonctions, lui fournir de faux renseignements,
refuser de lui permettre d'inspecter des
bovins, des carcasses, des installations ou de
l'équipement ni refuser de lui fournir des
renseignements.

Entrave

Production
of copies

(6) A person shall, when required by an
inspector, produce copies of and extracts
from any books, shipping bills, bills of lading
and other records relating to cattle or carcasses. R.S.O. 1980, c. 41, s. 7.

(6) L'inspecteur peut exiger la production
de copies ou d'extraits de registres, de feuilles d'expédition, de connaissements et d'autres documents relativement aux bovins ou
aux carcasses. L.R.O. 1980, chap. 41, art. 7.

Production de
copies
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Detention of
cattle and
carcasses

8.-(1) Any cattle or carcasses, in respect
of which an inspector believes on reasonable
grounds an offence against this Act or the
regulations has been committed, may be
placed under detention at the risk and
expense of the owner by the inspector, and
the inspector shall forthwith thereafter notify
the owner or the person who had possession
of them of the detention in writing.

8 (1) Si l'inspecteur croit, en se fondant
sur des motifs raisonnables, qu'une infraction
à la présente loi ou aux règlements se rapportant aux bovins ou aux carcasses a été
commise, il peut les faire retenir aux frais et
risques du propriétaire. L'inspecteur délivre,
sans délai, un avis écrit de la rétention au
propriétaire des bovins ou des carcasses ou à
la personne qui en avait la possession.

Rétention des
bovins et carcasses

Notice to
con tain
particulars

(2) A notice given by an inspector under
subsection (1) shall contain the particulars in
respect of which it is alleged the cattle or carcasses do not comply with this Act or the
regulations.

(2) L'inspecteur précise dans l'avis délivré
aux termes du paragraphe (1) les raisons
pour lesquelles il croit que les bovins ou les
carcasses ne satisfont pas aux exigences de la
présente loi ou des règlements.

Avis détaillé

Period of
detention

(3) Any cattle or carcasses detained under
subsection (1) shall remain under detention
until the owner of the cattle or carcasses
complies with this Act and the regulations.

(3) Les bovins ou les carcasses retenus aux
termes du paragraphe (1) le demeurent jusqu'à ce que le propriétaire des bovins ou des
carcasses se conforme à la présente loi et aux
règlements.

Durée de la
rétention

Release from
detention

(4) Where an inspector is satisfied that the
owner of cattle or carcasses that have been
detained complies with this Act and the reguIations respecting the cattle or carcasses, the
inspector shall forthwith release them from
detention. R.S .O. 1980, c. 41, s. 8.

(4) S'il est démontré à la satisfaction de
l'inspecteur que le propriétaire des bovins ou
des carcasses retenus se conforme à la présente loi et aux règlements relativement aux
bovins ou aux carcasses, l'inspecteur les lui
restitue sans délai. L.R.O. 1980, chap. 41,
art. 8.

Restitution

Certificate of
inspector or
price
reporter

9. The production by an inspector or a
price reporter of a certificate of his or her
appointment purporting to be signed by the
Minister is proof, in the absence of evidence
to the contrary, of the facts stated in the certificate and of the authority of the inspector
or price reporter to exercise the powers and
perform the duties prescribed in this Act and
the regulations. R.S.O. 1980, c. 41, s. 9,
revised.

9 La production d'une attestation de sa
nomination par un inspecteur ou un rapporteur de prix qui se présente comme étant
signée par le ministre est admissible comme
preuve, en l'absence de preuve contraire, des
faits énoncés dans l'attestation et de la compétence de l'inspecteur ou du rapporteur de
prix à exercer les pouvoirs et les fonctions
que prescrivent la présente loi et les règlements. L.R.O. 1980, chap. 41, art . 9, révisé.

Attestation
de nomination

Preparation
of list

10.-(1) Subject to section 11, the Commissioner shall prepare a list of plants that,
in his or her opinion, comply with the provisions of this Act and the regulations that
apply where cattle are sold for a price calculated on a carcass weight basis, and may
amend or revise the list from time to time.

10 (1) Sous réserve de l'article 11, le
commissaire dresse une liste des usines qui, à
son avis, se conforment à la présente loi et
aux règlements applicables en matière de calcul du prix de vente des bovins sur la base du
poids des carcasses et il peut modifier ou
réviser la liste.

Préparation
d"une liste

Application
for listing

(2) An operator of a plant who wishes to
have a plant included on the list referred to
in subsection (1) shall apply therefor to the
Commissioner in writing.

(2) L'exploitant d'une usine peut demander au commissaire d'inscrire son usine sur la
liste mentionnée au paragraphe (1) en présentant une demande par écrit à cet effet.

Requête
d"inscription

List may be
inspected

(3) The Commissioner shall maintain a
copy of the list referred to in subsection (1),
as amended or revised, at his or her office at
ail times and shall permit inspection thereof
by the public during normal business hours.

(3) Le commissaire conserve dans son
bureau, en tout temps, un exemplaire de la
liste mentionnée au paragraphe (1) modifiée
ou révisée que le public peut consulter pendant les heures de bureau.

Consultalion
de la liste

Fumishing
and
publishing
list

(4) The Commissioner may,

(4) Le commissaire peut:

(a) send a copy of the Iist referred to in
subsection (1) and any amendment or
revision thereof to any person in
Ontario who makes a request therefor;
and

a) envoyer un exemplaire de la liste mentionnée au paragraphe (1) et de toute
modification ou révision de celle-ci à
toute personne en Ontario qui en fait
la demande;

(b) publish the list referred to in subsection (1) and any amendment or revi-

b) faire publier la liste mentionnée au
paragraphe (1) et toute modification

Dis tribu lion
et publication
de la liste
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sion thereof in such manner as he or
she considers advisable.

ou révision de celle-ci de la façon qu'il
estime indiquée.

Purchase of
cattle

(5) No operator of a plant that is not
included on the list referred to in subsection
(1) shall purchase cattle for slaughter at the
plant for a price calculated on a carcass
weight basis. R.S.O. 1980, c. 41, s. 10.

(5) Nul exploitant d'une usine qui n'est
pas inscrite sur la liste mentionnée au paragraphe (1) ne doit acheter des bovins destinés à l'abattage dans son usine à un prix calculé sur la base du poids de la carcasse.
L.R.O. 1980, chap. 41, art. 10.

Achat de
bovins

Hearing
required

11.-{1) A decision by the Commissioner
not to include a plant on the list referred to
in section 10 or to remove a plant from the
list shall be made only after a hearing by the
Commissioner.

11 (1) Le commissaire ne peut refuser
d'inscrire une usine sur la liste mentionnée à
l'article 10 ou radier de la liste une usine inscrite sans avoir tenu une audience à cet effet.

Audience
obligatoire

Notice of
hearing

(2) Notice of a hearing by the Commissioner under subsection (1) shall afford to
the operator of the plant a reasonable opportunity to show or achieve compliance before
the hearing with the provisions of this Act
and the regulations that apply where cattle
are sold for a price calculated on a carcass
weight basis.

(2) L'avis d'audience envoyé par le cornmissaire aux termes du paragraphe (1) offre
à l'exploitant de l'usine un délai suffisant
avant l'audience pour se conformer aux dispositions de la présente loi et des règlements
applicables en matière de vente de bovins à
un prix calculé sur la base du poids de la carcasse ou pour démontrer qu'il s'y conforme.

Avis d'audience

Examination
of documentary evidence

(3) The operator of a plant who is a party
to the proceedings in which the Commissioner holds a hearing shall be afforded an
opportunity to examine before the hearing
any written or documentary evidence that
will be produced or any report the contents
of which will be given in evidence at the
hearing.

(3) L'exploitant de l'usine qui est partie à
l'audience devant le commissaire doit avoir
l'occasion d'examiner, avant l'audience, la
preuve documentaire et les témoignages
écrits qui y seront produits et les rapports qui
y seront présentés en preuve.

Examen de la
preuve documentaire

Removal of
plant from
list

(4) Despite subsections (1), (2) and (3),
the Commissioner may remove a plant from
the list referred to in section 10 without a
hearing where,

(4) Malgré les paragraphes (1), (2) et (3),
le commissaire peut radier une usine de la
liste mentionnée à l'article 10 sans tenir d'audience si:

Radiation
d'une usine
de la liste

(a) in the opinion of the Commissioner, it
is necessary to do so for the immediate
protection of the interests of producers; and

a) d'une part, de l'avis du commissaire,
la protection immédiate des intérêts
des producteurs l'exige;

(b) the Commissioner, forthwith thereafter, serves upon the operator of the
plant notice of a hearing to be held
within fifteen days after the removal of
the plant from the list. R.S.O. 1980,
C. 41, S. 11.

b) d'autre part, le commissaire signifie
sans délai un avis à l'exploitant de
l'usine de la tenue d'une audience
dans les quinze jours qui suivent la
radiation de l'usine de la liste. L.R.O.
1980, chap. 41, art. 11.

12. Where, after a hearing, the Commis-

12 Si, à la suite d'une audience, le corn-

sioner has not included a plant on or has
removed a plant from the list referred to in
section 10, the Commissioner may at any
time of his or her own motion or on the
application of the operator of the plant vary
or rescind the decision, but the Commissioner shall not vary or rescind the decision
adversely to the interests of any person without holding a rehearing to which such person
is a party and the Commissioner may make
such decision after such rehearing as he or
she considers proper under this Act. R.S.O.
1980, C. 41, S. 12.

missaire a refusé d'inscrire une usine ou a
radié une usine de la liste mentionnée à l'article 10, il peut en tout temps, de sa propre
initiative ou à la demande de l'exploitant de
l'usine, modifier ou annuler sa décision. Toutefois, le commissaire ne peut prendre de
décision contraire aux intérêts d'une personne sans mettre cette personne en cause.
Dans ce cas, il tient une nouvelle audience à
la suite de laquelle il rend la décision qu'il
juge conforme à la présente loi. L.R.O.
1980, chap. 41, art. 12.

13.-{l) Where the Commissioner refuses

13 (1) Si le commissaire refuse d'inscrire

to include a plant on or removes a plant from
the list referred to in section 10, the operator

une usine sur la liste mentionnée à l'article
10 ou radie une usine de la liste, l'exploitant

Commis·
sioner may
vary or
rescind deci·
sion

Appeal.Io
Board

Le commissaire peut
modifier ou
annuler sa
décision

Appel devant
la Commission
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of the plant may , by written notice delivered
to the Commissioner and filed with the
Board within fifteen days after receipt of the
decision of the Commissioner, appeal to the
Board.

de l'usine peut interjeter appel devant la
Commission au moyen d'un avis écrit remis
au commissaire et déposé auprès de la Commission dans les quinze jours qui suivent la
réception de la décision du commissaire.

Extension of
time for
appeal

(2) The Board may extend the time for
the giving of notice under subsection (1),
either before or after expiration of such time,
where it is satisfied that there are apparent
grounds for appeal and that there are reasonable grounds for applying for the extension.

(2) La Commission peut proroger le délai
prévu au paragraphe (1), avant ou après l'expiration de ce délai, si elle est convaincue
qu'il existe des moyens d'appel apparemment
fondés et qu'il existe des motifs suffisants de
demander la prorogation.

Prorogation
du délai d'appel

Disposai of
appeal

(3) Where an operator appeals to the
Board under this section, the Board shall
hear the appeal by way of a new hearing to
determine whether the plant should be
included on or removed from the list and
may, after the hearing, confirm or alter the
decision of the Commissioner or direct the
Commissioner to do any act the Commissioner is authorized to do under this Act and
as the Board considers proper and, for such
purposes, the Board may substitute its opinion for that of the Commissioner.

(3) Saisie d'un appel en vertu du présent
article, la Commission tient une nouvelle
audience afin de décider si l' usine devrait
être inscrite sur la liste ou radiée de celle-ci.
Elle peut confirmer ou modifier la décision
du commissaire ou ordonner à celui-ci de
prendre une mesure qu'il est autorisé à prendre en vertu de la présente loi et qu'elle juge
opportune. À cette fin, la Commission peut
substituer son opinion à celle du commissaire.

Décision sur
l'appel

Effect of
decision of
Commissioner
pending
disposai of
appeal

(4) Although an operator has appealed
under this section from a decision of the
Commissioner, un Jess the Commissioner otherwise directs, the decision of the Commissio1wr is effective until the appeal is disposed
of. R.S.O. 1980, c. 41, s. 13.

(4) Malgré l'appel, la décision du commissaire a plein effet jusqu'à ce que l'appel soit
réglé, sauf directive contraire de celui-ci.
L.R.O. 1980, chap. 41, art. 13.

Effet de la
décision du
commissaire

Parties

14.-{l) The Commissioner, the appellant
and such other persons as the Board may
specify are parties to the proceedings before
the Board under this Act.

14 (1) Sont parties à l'instance devant la
Commission, Je commissaire, l'appelant et les
autres personnes que celle-ci peut désigner.

Parties

Members
making decision not to
have taken
part in
investigation,
etc.

(2) Members of the Board assigned to render a decision after a hearing shall not have
taken part prior to the hearing in any investigation or consideration of the subject-matter
of the hearing and shall not communicate
directly or indirectly in relation to the subject-matter of the hearing with any person or
with any party or any party's representative
except upon notice to and opportunity for all
parties to participate, but such members may
seek Jegal advice from an adviser independent from the parties and in such case the
nature of the advice should be made known
to the parties in order that they may make
submissions as to the law. R.S.O. 1980,
C. 41 , S. 14 (1, 2).

(2) Les membres de la Commission appelés à rendre une décision après une audience
ne doivent pas avoir pris part avant l'audience à une enquête ou à un examen relatif
à l'affaire en litige. Ils ne communiquent ni
directement ni indirectement avec qui que ce
soit, notamment l'une des parties ou son
représentant, au sujet de l'affaire en litige, si
ce n'est après en avoir avisé les parties et
leur avoir fourni l'occasion d'y participer.
Toutefois, ils peuvent solliciter les conseils
juridiques d'un conseiller indépendant des
parties et , dans ce cas, la teneur du conseil
donné devrait être communiquée aux parties
pour leur permettre de présenter des observations relatives au droit applicable. L.R.O.
1980, chap. 41, par. 14 (1) et (2).

Les membres
décide nt sans
avoir pris
part à une
audience, etc.

Recording of
evidence

(3) The oral evidence taken before the
Board at a hearing shall be recorded and, if
so required, copies of a transcript thereof
shall be furnished upon the same terms as in
the Ontario Court (General Division).
R .S.O. 1980, c. 41, s. 14 (3), revised.

(3) Les témoignages oraux entendus par la
Commission sont consignés et des copies de
leur transcription sont fournies sur demande
aux mêmes conditions que celles qui sont
imposées en Cour de l'Ontario (Division
générale). L.R.O. 1980, chap . 41, par.
14 (3), révisé.

Procès-verbal
des témoignages

Only
members at
hearing to
participate in
decision

(4) No member of the Board shall participate in a decision of the Board after a hearing who was not present throughout the
hearing and heard the evidence and argu-

(4) Nul ne doit participer à la décision de
la Commission à moins d'avoir assisté à toute
l'audience et d'avoir entendu la preuve et les
plaidoiries. Sauf du consentement des par-

Seuls les
membres
présents à
l'audience
participent à
la décision
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ment of the parties and , except with the consent of the parties , no decision of the Board
shall be given unless ail members so present
participate in the decision. R.S.O. 1980,
C. 41, S. 14 (4).

ties, la Commission ne doit pas rendre de
décision, à moins que tous les membres qui
ont assisté à l'audience participent également
à la décision. L.R.O. 1980, chap. 41, par.
14 (4).

Procedure

15. The Statutory Powers Procedure Act
applies to any hearing by the Commissioner
or the Board under this Act. R.S.O. 1980,
C. 41, S. 15.

15 La Loi sur l'exercice des compétences
légales s'applique à toute audience que tient
le commissaire ou la Commission aux termes
de la présente loi. L.R.O. 1980, chap. 41,
art. 15.

Appeal to
Divisional
Court

16.--{l) Any party -to the hearing before

16 (1) Les parties à une audience tenue

the Board may appeal from the decision of
the Board to the Divisional Court in accordance with the rules of court.

par la Commission peuvent interjeter appel
de la décision de la Commission devant la
Cour divisionnaire selon les règles de pratique.

Minister
entitled to
be heard

(2) The Minister is entitled to appear, by
counsel or otherwise, upon the argument of
an appeal under this section. R.S.O. 1980,
C. 41, S. 16 (1, 2).

(2) Le ministre a le droit d'être entendu,
notamment par l'intermédiaire d'un avocat,
lors de l'audition d'un appel interjeté en
vertu du présent article. L.R.O. 1980, chap.
41, par. 16 (1) et (2).

Record to
be filed in
court

(3) The chair of the Board shall file with
the Ontario Court (General Division) the
record of the proceedings before the Board
which, together with a transcript of the evidence before the Board if it is not part of the
Board's record, constitutes the record on the
appeal. R.S.O. 1980, c. 41, s. 16 (3), revised.

(3) Le président de la Commission dépose
auprès de la Cour de l'Ontario (Division
générale) le dossier de l'instance engagée
devant la Commission. Ce dossier, accompagné de la transcription de la preuve présentée devant la Commission, si elle ne fait pas
partie du dossier, constitue le dossier d'appel. L.R.O. 1980, chap. 41, par. 16 (3),
révisé.

Powers of
court on
appeal

(4) An appeal under this section may be
made on any question that is not a question
of fact alone and the court may confirm or
alter the decision of the Board or direct the
Commissioner to do any act the Commissioner is authorized to do under this Act or
may refer the matter back to the Board for
reconsideration by the Board as the court
considers proper and the court may substitute its opinion for that of the Commissioner
or the Board.

(4) L'appel interjeté en vertu du présent
article peut porter sur toute question qui
n'est pas seulement une question de fait. La
Cour peut confirmer ou modifier la décision
de la Commission, ordonner au commissaire
de prendre une mesure qu'il est autorisé à
prendre en vertu de la présente loi ou renvoyer l'affaire à la Commission pour réexamen selon ce que la Cour juge opportun. La
Cour peut substituer son opinion à celle du
commissaire ou de la Commission.

Pouvoirs de
la Cour

Effect of
decision of
Board
pending
disposai of
appeal

(5) Although an operator has appealed
under this section from a decision of the
Board, unless the Board otherwise directs,
the decision of the Board is effective until
the appeal is disposed of. R.S.O. 1980, c. 41,
S. 16 (4, 5).

(5) Malgré l'appel, la décision de la Commission a plein effet jusqu'à ce que l'appel
soit réglé, sauf directive contraire de celle-ci.
L.R.O. 1980, chap. 41, par. 16 (4) et (5).

Effet de la
décision de la
Commission

Offence

17. Every persan who contravenes this
Act or the regulations is guilty of an offence
and on conviction is Iiable to a fine of not
more than $2,000. R.S.O. 1980, c. 41, s. 17; ·
1989, c. 72, s. 6, part.

17 Quiconque enfreint la présente loi ou
les règlements est coupable d'une infraction
et passible, sur déclaration de culpabilité,
d'une amende d'au plus 2 000 $. L.R.O.
1980, chap. 41, art. 17; 1989, chap. 72, art.
6, en partie.

Infraction

Legal
remedy not
affected

18. No proceedings or conv1ct1on under
this Act affects the right of any persan to any
Iegal remedy to which that persan would otherwise be entitled. R.S .O . 1980, c. 41, s. 18.

18 Aucune instance ni déclaration de culpabilité fondée sur la présente loi n'enlève .à
quiconque un recours judiciaire auquel il a
droit. L.R.O. 1980, chap. 41 , art. 18.

Recours

Where
matter
complained
of deemed
to have
arisen

19. For the purpose of jurisdiction, in an
information or conviction for a contravention
of this Act or the regulations, the matter
complained of may be alleged and shall be

19 Afin de déterminer le tribunal compétent dans le cadre d'une dénonciation ou
d'une déclaration de culpabilité relative à
une contravention à la présente loi ou aux

Lieu de l'infraction

Procédure

Appel à la
Cour divisionnaire

Ministre
entendu en
appel

Dossier
dé~

auprès
de la Cour
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deemed to have arisen at the place where the
cattle or carcasses were sold, offered,
exposed or had in possession for sale or at
the residence or usual place of residence of
the person charged with the contravention.
R.S.O. 1980, c. 41, S. 19.
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règlements, l'infraction peut être alléguée et
sera réputée avoir été commise au lieu où les
bovins ou les carcasses ont été vendus,
offerts, exposés ou détenus pour fins de
vente ou à la résidence ou au lieu de résidence habituel de l'accusé. L.R.O. 1980,
chap. 41 , art. 19.
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